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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ» В 

АНГЛИЙСКИХ И РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ  

В современной лингвистике большое внимание уделяется описанию 

отдельных концептов. Концепт «любовь» занимает особое место в любой 

национальной картине мира. (Воркачев, 2003: 192)  

Актуальность данного исследования обусловлена тем, что в 

современной лингвистике интерес к изучению концепта «любовь» в 

последние годы получает новое наполнение. Концепт любви, безусловно, 

принадлежит к числу базовых … ценностей, в которых выражены 

основные убеждения, принципы и жизненные цели. (Воркачев, 2012: 28) 

Он напрямую связан с формированием у человека смысла жизни как цели, 

достижение которой выходит за пределы его непосредственного 

индивидуального бытия. 

Целью данного исследования является выявление особенностей 

вербализации концепта «любовь» в английских и русских пословицах.  

Материалом исследования выступили 59 английских и 119 русских 

пословиц, отобранных из словарей пословиц и поговорок английского и 

русского языков.  

Любой концепт существует в сознании человека, детерминируется 

культурной средой и становится предметным в языке. Концепт «любовь» 

относится к концептам чувств, которые являются наиболее универсальной 

категорией. Говоря о концепте «любовь», нужно учитывать то, что она 

отличается большим разнообразием видов и форм.  

Свою классификацию предлагает Роберт Дж. Стернберг, выделяя 

такие типы: отсутствие любви, приязнь, страстная любовь, формальная 



любовь, романтическая любовь, дружеская любовь, роковая любовь, 

совершенная любовь (Sternberg, 1987: 331-345). Согласно Э. Фромму, 

можно выделить такие типы любви: братскую, материнскую, эротическую, 

любовь к самому себе и любовь к Богу. Рассматривая классификацию А. А. 

Ивина, следует отметить, что он приводит концепцию девяти ступеней, 

или форм, любви.  Каждый из кругов включает в чем-то близкие виды 

любви, а движение от ядра к периферии подчиняется определенным 

принципам.  

В первый «круг» он включает эротическую, или половую, любовь и 

любовь к самому себе. Второй «круг» любви – это любовь к ближнему. 

Третий «круг» любви – любовь к человеку. В четвертом «круге» любви 

А.А. Ивин выделяет любовь к родине, любовь к жизни, любовь к богу и 

т.п. В пятом «круге» – любовь к природе. Шестой «круг» – любовь к 

истине, любовь к добру, любовь к прекрасному, любовь к 

справедливости. Седьмой «круг» – любовь к свободе, любовь к творчеству, 

любовь к славе, любовь к власти, любовь к богатству. Восьмой «круг» – 

любовь к игре, любовь к общению, любовь к собирательству. Девятый 

«круг» – то, что любовью уже не является, скорее пагубное пристрастие – 

любовь к пище, алкоголю, наркотикам (Ивин, 1990).  

Все приведенные выше классификации любви созданы не 

лингвистами, однако все трактовки данного концепта связаны между 

собой, поскольку он, как и любой другой концепт, зарождаясь в сознании 

человека, находит свое проявление в языке. 

Любовь как категория универсальная находит свое отображение в 

различных жанрах фольклора и в литературе. В фокусе данного 

исследования пословицы выступают как жанр, ярко отображающий 

особенности проявления данного фрагмента действительности в 

русскоязычной и англоязычной картинах мира. Материал исследования 



составили 178 примеров, которые условно были разделены на четыре 

группы.  

1. Любовь сильная, всеобъемлющая, перед которой человек 

бессилен. Количество пословиц данной группы в английском языке 

составило 23 пословицы и в русском языке – 40 пословиц. Love is the 

reward of love  Ответная любовь – лучшая награда . Love will creep where it 

may not go  Где пройти нельзя, любовь и ползком проберется . Нет 

ценности супротив любви. Совет да любовь, на этом свет стоит. По 

Стернбергу это любовь романтическая, по Фромму – эротическая, по 

Ивину – 1й круг (половая любовь).  

2. Самоотверженная любовь, которая демонстрирует всю глубину 

чувств и возможность пожертвовать собой во имя любимого человека. В 

английском языке насчитывается 1 пример, а в русском – 29 пословиц. 

Love is a two way street  Милому и семь верст не околица . Без солнышка 

нельзя пробыть, без милого нельзя прожить. Для милого не жаль 

потерять и многого. По Стернбергу, это любовь совершенная, поскольку 

самопожертвование во имя любимого человека является высшей степенью 

любви, по Фромму – эротическая, а по Ивину – 1й круг (половая любовь). 

3. Любовь, которая приносит страдание: в английском языке 

представлены 24 пословицы, а в русском – 46 пословиц.                  

      Горячая любовь быстро остывает .                                

      Много недостатков замечают, если мало любят . Тошно тому, кто 

постыл кому, а тошнее тому, кто мил кому. Милый не злодей, а иссушил 

до костей. По Стернбергу – это роковая любовь, по Фромму – 

эротическая, а по Ивину – 1й круг (половая любовь). 

4. Взаимосвязь любви и материальных благ: в английском языке 

насчитывается 11 примеров, в русском – 4 пословицы. В этом случае речь 

идет о том, что любовь – это гораздо большая ценность, чем деньги и 

прочие материальные атрибуты.                         ,                 



      Любви золотом не купишь .                                  ,            

                   Когда в дверь входит бедность, любовь вылетает в окно 

Деньги – прах, одежда – тоже, а любовь всего дороже. Деньги – дело 

наживное, о них нечего тужить, а любовь – дело другое, ею надо 

дорожить. По Стернбергу, это, в некотором роде, формальная любовь, по 

Фромму – снова эротическая и, в некотором роде, – к самому себе, по 

Ивину – 7й круг (любовь к богатству), однако сильнее здесь оказывается 

тот же 1й круг. Говоря о классификации Э. Фромма, эротический аспект во 

всех указанных выше группах можно определять весьма условно, 

поскольку эротика, как таковая, в пословицах отсутствует. Однако Фромм 

выделял такую группу в противовес любви братской, материнской, к себе 

и к Богу.  

Все сказанное выше дает основания для вывода, что картина мира 

англичанина и русского в отношении к любви совпадает во многом, однако 

для русского человека более характерно не только сильное чувство, но и 

склонность к самопожертвованию во имя любви, чего нет у англичан.  
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